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Introduction

Grammatical metaphor is a phenomenon which has been widely studied in Systemic Functional Linguistics. It is usually conceived of as the use of a non-congruent type of grammatical encoding (Halliday 2004a, Banks 2005). Previous studies (e.g. Ravelli 1988, Simon-Vandenburgen et al. 2003) have dealt with this question mainly from an English standpoint. In this article1 I would like to look at the use of this phenomenon in another language, French, and more precisely to consider how it is used in the peculiarly French genre of the political tract.

The type of grammatical metaphor which has most frequently been considered is that of nominalized processes:

(1)
Formally, Russia has offered to help Obama in his attempts to deal with the deteriorating situation in Pakistan and Afghanistan, and last month it agreed the shipment of non-lethal supplies destined for Kabul across Russian territory. Informally, however, Russia has moved to reassert its influence in central Asia, a region it still regards as its backyard. (Guardian Weekly 3-9 April 2009)2
In (1) the nouns attempts, shipment, and influence are fairly obvious examples of processes encoded in nominal form; I would add to these situation, which I would claim is a nominalized relational process. These examples do not necessarily exhaust the incidence of grammatical metaphor in this extract, but they are the most obvious examples.

Grammatical metaphor has not been studied as such in French. However the phenomenon of nominalization has. For example, as long ago as 1969, Dubois, in a generatively inspired grammar of French said:
La nominalisation comporte dans tous les cas l'effacement de la copule être ; elle implique donc l'effacement des marques attachées au verbe et, en particulier, des auxiliaires de temps et d'aspect. (Dubois 1969, 57)

[Nominalization, in all cases, involves the removal of the copular verb être; it thus implies the removal of the markers attached to the verb and, in particular, the auxiliaries of tense and aspect.]3
And more recently, in what is probably the best of contemporary French grammars, Riegel et al. (1998) say:
… il existe de nombreuses correspondances entre la catégorie nominale et les autres parties du discours. La plus connue relève de la nominalisation qui convertit en noms les adjectifs (fier > la fierté) et des verbes (fermer > la fermeture). Mais une forme nominale peut également dénoter ce qu'expriment une préposition (après ↔ la postériorité), un conjonction (parce que ↔ la cause, la causalité) ou encore un morphème grammatical (p. ex. la pluralité des formes plurielles de déterminants). (Riegel et al. 1998, 169)

[ … there are numerous relationships between the nominal category and the other parts of speech. The best known are those of nominalization which form nouns from adjectives (fier > la fierté) and verbs (fermer > la fermeture). But a nominal form can also express what is meant by a preposition (après ↔ la postériorité), a conjunction (parce que ↔ la cause, la causalité), or even a grammatical morpheme (e.g. the pluralité of the plural forms of determiners).]

Grammatical metaphor in French

Probably all the types of grammatical metaphor that have been found in English have a parallel in French. The following, which in no way attempts to be exhaustive, gives some examples. These were all found on pages 1 and 2 of a single issue of Le Monde, that for 15/16 June 2008.

(2)
La fin de la guerre froide et de la division de l'Europe l'a placée face à un dilemme : elle se montre incapable d'adapter son fonctionnement aux élargissements successifs, alors que l'accroissement du nombre de pays membres rend de plus en plus indispensable la reforme des institutions. (Le Monde 15-16 June 2008)

[The end of the cold war and a divided Europe has placed it in a dilemma: it has shown itself incapable of adapting the way it functions to successive enlargements, while the increase in the number of member countries makes reform of the institutions increasingly necessary.]

In (2) there are five examples of nominalized material processes: division, fonctionnement, élargissements, accroissement and reforme.

(3)
D'après une enquête du Pew Research Center réalisée dans vingt-quatre pays et publiée le 12 juin, la candidature de Barack Obama à la présidentielle américaine suscite non seulement des grands espoirs, mais améliore l'image des Etats-Unis dans le monde. (Le Monde 15-16 June 2008)

[According to a study by the Pew Research Center carried out in twenty-four countries and published on 20 June, Barack Obama's candidacy for the American Presidency has not only raised great hopes, but has improved the image of the United States in the world.]

In (3) there is an example of a nominalized mental process in the word espoirs.

(4)
Le fait que l'Irlande soit le pays qui a le plus bénéficié de son appartenance à l'Union européenne n'a pas pesé. (Le Monde 15-16 June 2008)

[The fact that Ireland is the country which has most benefited from its membership of the European Union did not carry any weight.]

In (4), appartenance supplies an example of a nominalized relational process.
(5)
La réaction franco-allemande, à l'annonce des résultats, vendredi 13 juin, pointait dans cette direction. (Le Monde 15-16 June 2008)

[The Franco-German reaction on the announcement of the results on Friday 13 June, pointed in this direction.]

In (5), annonce is an example of a nominalized verbal process.

(6)
Les Sans-Rien, façon sans-culottes, ont entamé, lundi 9 juin à Bordeaux, un "tour de France" d'une douzaine de grandes villes pour sensibiliser à une chose simple : leur existence. (Le Monde 15-16 June 2008)

[The Have-Nots, like the sans-culottes, started a "tour of France" of a dozen major cities, on Monday 9 June at Bordeaux, to create awareness of a simple fact: their existence.]

In (6) there is an example of nominalized existential process in existence.
(7)
Il s'agit bien d'un camouflet pour l'Europe de Bruxelles, exactement trois ans après le refus du traité constitutionnel par les français, puis par les Néerlandais. (Le Monde 15-16 June 2008)

[It's a real slap in the face for the Europe of Brussels, exactly three years after the rejection of the constitutional treaty by the French, and then the Dutch.]

In (7) we find an interesting example. In (2) to (6), all of the nominalized processe were also deverbal, in the sense that they have cognate lexical verbs. In (7) we have an example, camouflet, where there is no related lexical verb, at least not with the same meaning, in contemporary French. The verb camoufler does exist, but with the meaning of hide, mask, camouflage. There was a now obsolete verb (or perhaps the same verb whose meaning has altered over time), camoufler, which had the meaning of humiliate by blowing smoke in someone's face, hence the meaning of the modern noun camouflet – humiliation, or a metaphorical slap in the face.
(8)
Ils sont donc une "tribu", énonce leur site Internet (www.sansrien.net) où s'accrochent une rage certaine et leur revendications : être reconnu comme citoyen, respecté dans sa dignité, refuser d'être infantilisés et humiliés. (Le Monde 15-16 June 2008)

[So they are a "tribe", declares their website (www.sansrien.net) where a distinct anger and their demands are displayed: to be recognized as a citizen, respected in his dignity, a refusal to be treated like children and humiliated.

In dignité, (8) has an example of a nominalized quality.

(9)
Des individus "par défaut", dirait le sociologue Robert Castel, à qui il manque les outils pour accéder à un minimum d'indépendance, d'autonomie, de reconnaissance sociale – les attributs positifs que l'on reconnaît généralement aux individus dans les sociétés contemporaines. (Le Monde 15-16 June 2008)

[Individuals "by default", as the sociologist Robert Castel would say, who lack the means of acquiring a minimum of independence, autonomy and social recognition – the positive features that are generally attributed to individuals in contemporary society]

More examples of nominalized quality are found in (9): independence and autonomie.

(10)
Pour sortir de ce cercle vicieux, il n'y a qu'une possibilité : créer, à côté de l'union européenne actuelle, une avant-garde composée de pays prêts à accepter la règle de la majorité qualifiée pour approfondir l'intégration. (Le Monde 15-16 June 2008)

[To get out of this vicious circle, there is only one possibility: to create, in parallel with the present European Union, a vanguard made up of countries willing to accept the rule of qualified majority to strengthen integration.]

Finally in (10) there is an example, possibilité, of nominalized modality.

I do not wish to imply that the occurrences I have indicated exhaust the incidence of grammatical metaphor in theses examples. In (2), guerre, and perhaps dilemme, are candidates for the status of grammatical metaphor; in (3), the same might be said of enquête and candidature, and so on for the other examples. The point here is simply to show something of the range of grammatical metaphor in French.

In general, I think it would be true to say that English and French function largely in the same way. By that I mean that at the level of the major metafunctions, ideational, interpersonal, and textual, the two languages function in parallel. There are numerous differences but these at a rather more delicate level.
The French political tract

The French political tract constitutes a specific genre, and one which may be peculiar to French culture. These tracts, usually a single side of a sheet of A4, less usually A5, paper, are handed out to passers-by during strikes, at street demonstrations, etc. The street demonstration is virtually part of the French way of life, and is much more frequent than in English-speaking cultures, for example. Redundancies and factory closures, cost of living, general or specific government policies, are examples of the many grievances which can trigger street demonstrations. In the university sector, demonstrations, often accompanied by blockades of university premises, seem to occur at a rhythm of about once every two years. In the town where my university is situated, a major street demonstration, even on university questions, can attract up to 15,000 demonstrators – in a town with a population of only 150,000!
The following is the first paragraph of a tract I was handed in the town of Rennes in 2005. The main nominalized processes and qualities have been highlighted.
(11)
Les affrontements qui se déroulent dans différents quartiers populaire depuis plus d'une semaine, faisant vivre aux populations et aux salaries de ces quartiers des moments extrêmement difficiles, sont révélateurs des la crise sociale qui s'est développée : pauvreté, chômage, précarisation sociale généralisée, mais aussi discriminations et relégation sociale. Le démantèlement des services publics, l'asphyxie financière et le mépris des associations de terrain, l'abandon des politiques de prévention : tout cela est au cœur du désarroi qui s'exprime aujourd'hui. Quel avenir pour ces populations et leurs enfants ? Ces violences sont aussi les signes de l'échec des politiques répressives conçues comme seule réponse aux questions sociales. (tract Rennes 2005) 

[The confrontations which have been taking place in various working-class districts over the last week, making the inhabitants and workers of these districts live through some extremely difficult times, are symptomatic of the social crisis which is developing:  poverty, unemployment, generalized social instability, as well as discrimination and downward social movement. The demolition of public services, economic suffocation and contempt for groups on the ground, abandoning a policy of prevention: all that is at the heart of the disorientation that is being expressed today. What future for the people who live here and their children? This violence is also the symbol of the failure of the policy of repression conceived of as the only reply to social questions.]

It is immediately evident that the incidence of grammatical metaphor is relatively high. The extract has 105 words, and there are 17 highlighted examples, that is 16.2% of the text. Most of my remarks will be based on this text, but in an attempt to show that this is not an isolated example, I will give two others. The first of these is a tract, whose authors are university staff. It is reasonable to suppose that therefore that this is, by normal standards, well written.

(12)
Nous, enseignants-chercheurs, chercheurs et membres du personnel de l'université, affirmons notre opposition catégorique à la loi dite LRU (loi de réforme de l'université), notre soutien plein et entier à la mobilisation étudiante et notre participation à ce mouvement.

Sous couvert "d'autonomie" (de gestion, mais ni intellectuelle ou scientifique) et afin notamment de favoriser la constitution de "pôles d'excellence" susceptibles d'améliorer la place des universités françaises dans le dérisoire "palmarès de Shanghai" (ou dans la course pour attirer les meilleurs "cerveaux"), cette réforme, d'inspiration managériale, vise à amplifier la concurrence entre établissements du service public d'éducation et de recherche, laquelle risque à terme de transformer la majorité d'entre eux en "collèges" universitaires limités au niveau licence, ainsi qu'à déléguer à ces établissements le soin de gérer le désengagement croissant de l'Etat concernant leur financement. (tract University Paris 8 2008)

[We, lecturer-researchers, researchers, and non-teaching members of university staff, declare our categoric opposition to the so-called LRU bill (University Reform Bill), our full and entire support for the student movement, and our participation in that movement.

Under cover of "autonomy" (of management, but not intellectual or scientific) and in particular to encourage the creation of "poles of excellence" likely to improve the position of French universities in the laughable "Shanghai rankings" (or in the race to attract the best "brains"), this reform, of managerial inspiration, aims to increase competition between public service institutions of education and research, which risks ultimately turning most of them into university "centres" limited to first degree level, as well as delegating to these institutions the task of managing the increasing withdrawal of the State from their funding.] 

This extract of 133 words, has 21 examples of grammatical metaphor, which therefore constitute 15.8% of the text, a similar rate to the Rennes 2005 extract.
Finally the following example emanates from a student union.

(13)
Face à la pression sociale qui s'est organisée ces dernières semaines, le gouvernement à été contraint de faire des gestes en direction du movement social. Suite à la forte mobilisation du 29 janvier, Nicolas Sarkozy a annoncé des premières mesures en direction des salariés, encore insuffisantes. Dans les universités, face à la forte mobilisation des étudiants et des personnels, le gouvernement a été contraint de concéder des premiers éléments de réponse.

François Fillon a annoncé que le gouvernement renonçait aux suppressions de postes dans l'enseignement supérieur en 2010 et 2011, et que le décret modifiant le statut des enseignants-chercheurs devait être entièrement réécrit. Ces premiers reculs du gouvernement sont des acquis de la forte mobilisation des ces dernières semaines. (tract student union 2009) 

[Faced with the social pressure which has been organized in the last few weeks, the government has been forced to make some gestures towards the social movement. Following the strong mobilization of 20 January, Nicolas Sarkozy announced the first, but still insufficient, measures for wage-earners. In the universities, faced with the strong mobilization of students and staff, the government has been forced to concede the first elements of a reply.

François Fillon announced that the government had renounced the reduction in posts in higher education in 2010 and 2011, and that the decree altering the status of lecturer-researchers would have to be completely rewritten. This first retreat by the government is the achievement of the strong mobilization of the last few weeks.] 

The example is distinctly not well written; the repetition of la forte mobilisation three times in eight lines of text would be considered bad style in French. However, this extract of 119 words has 12 examples of nominalized processes, that is, 10.1% of the text; to this might be added the expression en direction de, which occurs twice, and which is a nominalized preposition (roughly towards). This again produces a very heavy style, particularly in view of the fact that French has a perfectly reasonable preposition, envers, with the same meaning.

The effects of nominalized processes

The fact that a process is encoded in nominal form means that it no longer requires a subject, or, in the case of bivalent verbs, a complement. These can be expressed in the form for example of possessive modifiers, or postmodifying (qualifying) phrases, but these are not necessary and probably occur in only a minority of cases. On the other hand the nominalized form can have its own, sometimes numerous, modifiers and qualifiers, thus concentrating the information within a single nominal group.
It has also been shown that nominalized processes play a role in logogenesis, or discourse construction. This occurs when the unpacked, or non-metaphorical form (Halliday 2004b, Ventola 1996) occurs in a rheme, and the metaphorical form occurs in a following theme (Halliday 1988, 1998, Ormrod 2001, 2004). Once again, as a phenomenon, this has been noted by Riegel et al., though not in terms of grammatical metaphor.

Dans l'anaphore conceptuelle … [l]a reprise prend souvent la forme d'une nominalisation. Le groupe nominal anaphorique contient un nom formé à partir d'un verbe ou d'un adjectif, qui ne figurent pas nécessairement dans le contexte antérieur … Le group anaphorique … résume globalement le contenu de la phrase précédente, sans que le verbe … y figure. (Riegel et al. 1998, 614-615)

[In conceptual anaphora … the repetition often takes the form of nominalization. The anaphoric nominal group contains a noun formed from a verb or an adjective which is not necessarily present in the previous context … The anaphoric group … summarizes in general the contents of the previous sentence, even though the verb … is not present.]
I pointed out an example of this in Banks 2008; the extract comes from a 1900 article in the Philosophical Transactions.

(14)
In these, the seedlings were steamed in a water bath for ten to fifteen minutes, in order to kill the roots.

After cooling, I infected the roots with drops of water containing nitragin, and then kept the tubes in the dark.

In about ten days, a good growth was obvious along the radicles,

and upon examination the organism present appeared to be the one for which I was seeking.

I consequently tried to separate it in a pure state by means of plate cultures,

but all my attempts failed owing to a rapid liquefying of the gelatine solution.

In the sixth clause, attempts, which occurs in the theme is obviously a nominalized form of tried, which occurs in the rheme of the fifth clause. The other cases are perhaps less immediate, but it seems reasonable to claim that cooling in the theme of the second clause is derived from were steamed in the rheme of the first. If something is steamed then it is presumably cooled down again subsequently. Similarly, examination in the theme if the fourth clause is derived from was obvious in the rheme of the third. If things are obvious they must have been previously observed, though here the author is talking about further examination.

Finally, it needs to be pointed out that encoding a process in nominal form gives it some of the semantic "feel" of nouns. That is, it seems more objective and "solid" than its verbal counterpart.

Nominalization in the Rennes 2005 text

In the extract from the Rennes 2005 text, the first nominalization is affrontements. This is a bivalent material process, but who is confronting whom? There are no putative subjects or complements encoded. We can guess that the putative participants are rioters and police. But are the rioters confronting the police, or the police confronting the rioters. Although this might be considered a reciprocal process, the two options don't mean quite the same thing, and which of them is to be understood is left vague. Similar, in that the text supplies no subjects or complements in the form of modifiers or qualifiers, are précarisation, discrimination, relegation, asphyxie, prévention, and violences. On the basis of the text, we do not know who is making who or what poor, who is discriminating against whom; we know that the relegation is in the social sphere, but no more than that, just as we know that the suffocation is in the economic sphere; nor do we know who is preventing what, or who is acting violently. There is one case where there is a possible subject: services public, thus it is the public authorities who provide these services. There are also two cases where a complement is provided: démantèlement des services public and abandon des politiques de prevention, but neither of these has a potential subject.
There are two examples of nominalized mental processes: mépris and désarroi. In the case of mépris, we know that it is a question of mépris des associations de terrain; but associations de terrain could function as either a potential subject or a potential complement. The text does not provide us with any evidence for selecting one rather than the other. No subject or complement is provided for désarroi.
There are two nominalized verbal processes, réponse and questions. Neither has a subject or complement.

There are two monovalent material processes, which like their bilvalent counterparts have no subject; these are crise and chômage.

Finally there is a nominalized quality, pauvreté, but; of course, the text does not tell us who is poor.

In fact, of course, we do know the answers to many of these questions, but not on the basis of what the text says; we know because of our external knowledge of the situation; we are familiar with problems which have given rise to the strike or demonstration; we know, more or less, the position and attitudes of those who have written the text. So we can fill in the missing information, but it remains significant that this is left vague, and sometimes ambiguous, in the way the text is encoded.

It was also pointed out above that nominalized processes frequently form the heads of complex noun groups, thus providing a concentration of information. It can be seen that this is far from the case here. The vast majority of the nominalizations here have very little, or even nothing at all, in the way of modification and qualification. The only concentration we find here is that of the nominalizations themselves. Their capacity to provide a hub for complex noun groups is not used by the writers of this text.

If we compare this with the text below, which is an extract from a leader article in Le Monde (and part of which was used as example (2)), it will be evident that the situation is different.
(15)
Le non irlandais au traité de Lisbonnne a replongé l'Union européenne dans la crise institutionnelle qui la mine depuis une dizaine d'années. La fin de la guerre froide et de la division de l'Europe l'a placée face à un dilemme : elle se montre incapable d'adapter son fonctionnement aux élargissements successifs, alors que l'accroissement du nombre de pays membres rend de plus en plus indispensable la réforme des institutions. (Le Monde 15-16 June 2008)

[The Irish "no" to the Lisbon Treaty has plunged the European Union once again into the institutional crisis that has been undermining it for the last ten years or so. The end of the cold war and of the separation of Europe has placed it in a dilemma: it is showing itself incapable of adapting the way it functions to repeated enlargement, while the increasing number of member countries makes reform of the institutions more and more necessary.]
This extract of 69 words has 9 examples of nominalized processes, that is 13.0% of the text, slightly less, but comparable with the rate in Rennes 2005. The non is a non irlandais, so we know that it is the Irish who are saying 'no'. The fin is the fin de la guerre froide, so it is the Cold War that is ending. The nominalized process division does not have an encoded subject, but we know that it is a question of the division de l'Europe, so someone or something was separating Europe. The nominalized process fonctionnement has a possessive determiner, son, which is anaphorically linked to Europe, so it is Europe that is functioning. The accroissement is that of the nombre de pays membres, so the number of member states is increasing. The réforme is that of des institutions, so someone or something is reforming (or should be) the institutions. The only nominalization which does not have a subject or complement directly derivable from the text is élargissement. So in this extract even though readers of the newspaper will be familiar with the situation and would be able to fill in a great deal of implicit information, the subjects and complements of the nominalized processes are to a large extent recoverable from the text. This seems to suggest that the relative absence of such recoverability in the Rennes 2005 text is genre specific.
The final point I would like to consider is that of the use of nominalized processes in discourse construction. There are no cases in the Rennes 2005 extract where the grammatical metaphor constitutes a theme, and follows a rheme containing its non-metaphorical version. On the contrary, each of the nominalizations is posed, almost object like, thus taking on some of the objective nature proper to nominal status. This object-like presentation of these nominalized processes gives them the status of presuppositions: they are posed but also presupposed. The reader is presumed to know what they are, to know what they refer to, and so to accept that their existence is not in question. This is grammatically reinforced by the presence of definite articles with a large number of them: les affrontements, la crise, le démantèlement, l'asphixie, le mépris, l'abandon, du désarroi. It is difficult to disagree with a presupposition, which means that here no argument is possible. The argument, such as it is, is frozen in a set of presuppositions. Whereas in scientific texts grammatical metaphor is used as a way of building up the argument structure of the text, here we have a situation which seems to be almost the opposite: the grammatical metaphor is being used as a way of impeding argument, of fixing it in terms of the presuppositions which have been laid down. Thus the message is hammered out, and hammered home.
However, a final word must be said which relates to the context, or more specifically the tenor of this type of text. To whom are they actually addressed? Although they are handed out in relatively large numbers to people in the street, the number who actually read them is probably infinitesimal. Hence at best they may be preaching to the converted, and at worst they may be read only by those who actually wrote them in the first place. Hence the need to provide an argument structure fades into the ideological distance, and since those who wrote the document obviously agree with themselves, they only need to state their position.
Concluding remarks

The political tract is a genre which is specific to French culture. One of its features is the large number of grammatical metaphors, particularly in the form of nominalized processes. Unlike the use of nominalized process in other types of text, those used here usually do not have putative subjects or complements which can be recovered from the text; nor do they constitute the heads of complex nominal groups. Finally, they do not play a part in building up the argumentation through the thematic structure. They appear to be posed as presupposed items, and as such to demand adherence, and to impede further argument.
Notes

1 Some of the ideas broached here were originally discussed in meetings of the Association Française de la Linguistique Systémique Fonctionnelle, and with various groups of students. An earlier version of this paper was presented at the 21st European Systemic Functional Linguistics Conference and Workshop, 8-10 July 2009, Cardiff. I would like to thank all those who took part in these different events. Their comments, criticisms and suggestions, have helped formulate the ideas presented here, though only I am responsible for any remaining deficiencies.

2 Highlighting in examples (but not in quotes) is mine throughout.

3 English glosses of French quotes and examples are mine throughout.
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